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Kada na§e pjesme idu u svit
nosti. Akoprem
smo u jeziönom
oblikovanju pjes-
niöke knjiZevne ri-
öi pre§li veliki put,
ki moremo miriti
na usporedbi mo-
lisanskoga i gra-
di§öanskoga hr-
vatskoga izraza,
ülje i korijeni,
panj na§e skupne
narodne domovi-
ne je hrvatski je-
zik u svakoj svo-
joj jeziönoj vari-
janti. A da sada
pak trojeziöno
dojdu ove pjesme
na svitlo je tiho
ali uporno potri-
bovanje dana§nje-
ga svita u öemu
se skrivaju velike
perspektive ali
istotako i velike
leöke, kada se

pokrivamo skup-
l\Jedavno nas je preseneti-
1\lo antologijsko izdanje

austrijskoga PEN-a prilikom
100ljeta postojanja, Sto bi mo-
gli i povezati s istoljetnim ju-
bilejom mlade pokrajine Gra-
di§öe. Riö je o pjesniökoj zbir-
ki suvrimenoga pjesniötva iz
stare hrvatske dijaspore nusl-
ao eatNtcz / ünanwN»zN wn
cruxzttt / nantKrNc DowN BoR-

DERS, na gradi§öanskohrvat-
skom-nim§kom-engleskom je-
ziku, priredili Petar Tyran,
Herbert Kuhner i Kornelija
Mikula, svezak 218. P.E.N.
thba. Zapr av o j e ovo moderni
suvrimeni pjesniöki glas iz du-
hovnoga Gradi§öa (to je Aus-
trije, Madjarske, Slovaöke,
Moravske) i Molise, dvi stare
dijaspore iz 16. st., ke do sada
postoju i öuvaju u krhotina svo-
ju iskonsku (staropraw) hr-
vatsku riö i u ovom brzopletom
vrimenu jur 500 (petsto) ljet
dugo, u tom je skrito i spoka-
no neizreöeno jeziöno öudo,
mimo koga se danas nabrzino-
ga zta i projti bez da bi svisno
shvatili poruku i znaöenje Ia-
kove kulturne i jeziöne opstoj-

nim pokrivaöem globalizacije
i pokosimo bogato literarno
polje izgovorom za na§e: to je
siroma§no, to ni na visini da-
na§nje norme i tako dojdemo
na pusto suvrimeno strnji§öe
bezkttic.

!/a naslov säm ,,ru§imo
Lgranice", mislim bar, bi

bilo bolje proiirujemo granice.

,,überwinden" bolje odgovara
onomu Sto se kani postignuti,
ar te§ko je zamisliti da se ru§u
granice med Hrvati istoga po-
rijekla, ke su postavljene politi-
kom i kulturom u zadnjih sto-
pedesetih ljeti, akoprem im je
jeziöna baza jako sliöna a to
pokazuju i ove pjesme u anto-
logiji. Ali svakako je veliki i
pohvale vridan dobitak u pris-
podobi s »Prtü I ;LAVUJT« za
(gradi§öansko)hrvatske pjes-
nike u Madjarskoj, Slovaökoj
i Moravskoj, öim se ujedno vid-
no demonstrira jedinstvo za
kom öeZnemo, ko si u na§i naj-
intimniji sanja i Zeljimo. Nek
tako, jezikom i kulturom mo-
remo svladati silom nano§enu
razdvojenost i rascipanost,
svisno i upornim nastojanjem

U Beöu predstavljena trojezlöna antologija gradiscanskih Hr-
vatov »RuStuo cruNtc/ÜaeawrNDEN wn Gnetze.t/Bnr txt.tc
oowN Boanrns« naziv je trojeziöne Zbirke suvrimenog pjesnist-
va iz stare hrvatske dijaspore öije izdavanje potpisuje glavni u-
rednik HRvarsrcH No\.rN Petar Tyran, a supotpisnik je Herbert
Kuhner. Predstavljena je u öetvrtak naveöer, 1. junija o. lj. u
Hrvatskom centru u Beöu.
Brojnu publiku uvodno je pozdravlTa glavna tajnica Hrvatskoga
centra Gabriela Novak-Karall istaknuv§i znaöaj medjusobnoga
povezivanja i zajedniötva za gradüöanske Hrvate, bez obzirat
koj drZavi Zilu. Nazoöne je pozdravio i hrvatski veleposlanik u
Austriji Daniel Glunöiö. Skupu je bio nazoöan i opunomoöeni
ministar u Veleposlanstvu RH u Austriji Silvio Kus.
Izdavaö Zbirke Petar Tyran dobio je sa svih strana pregrst po-
hvalov za ov dugoroöni i zahtjevni projekt, kim je zajedno sa
svojim timom u§ao ne samo u suvrimenu hrvatsku knjiZevnu
povijest, nego i u austrijsku, madjarsku, slovaöku, öe§ku i tali-
jansku, kao i u onu u neki prekomorski zemlja. Jer se radi o
gradi§öanskohrvatski pjesniki ne samo iz Gradisöa i Beöa, da-
k1e iz Austrije nego i o oni u Madjarskoj, Slovaökoj, JuZnoj
Moravskoj (Öe§ka) i juZnotalijanskoj regiji Molise, ali i kod
iseljenikov na ameriökom kontinentu.
,,Ov trojeziöni Zbornik suvrimenoga gradisöanskohrvatskoga
pjesniötva otvara puno §irji vidokrug, kako prostorno tako i sti-
listiöki, tr tako pridonosi §irijemu kulturno-politiökomu pojmu
cjelokupne narodne grupe i novom kulturnom razumivanju -
ne samo geografski nego i u duhovnom smislu - i za one öita-
telje ki veö ne znajt, ili uopöe nisu ni znali hrvatski jezik", is-
takaoje Tyran govoreöi o ovom knjiZevnom projektu na komje
djelao gotovo 40 ljet, a ki pro§iruje i dojam o ovoj bogatoj i za-
nimljivoj paleti govorov, dijalektov i jezikagradisianskih Hrva-
tov. Napomenuo je kako izbor pjesnikov i pjesam u Zbirki nije
kompletan, tr se stoga ,,najavljuju novi poleti, ufanja i hrabre-
nje" ostalih za nastavak ovoga projekta. Vezano uz trojezlö-
nost Zbirke Tyran je rekao: ,,Da bi knjiZevnost malih skupin
narodov postala poznata i §irila se na §to veöem prostoru, mora
se prevoditi". Dodao je kako je zato Zbirka hrvatskih pjesnikov
i pjesnikinj ki su svi iz istoga jeziönoga gnjazda i prevedena i
tiskana na hrvatskom, nimskom i engleskom jeziku.
Pjesme na nim§kom jeziku sjajno je öitala Kornelija Mikula, a
na engleskom izuzelno duhoviti suizdavaö Zbike Herbert Kuh-
ner. U Tyranovoj Zbirkika daje uvid u suvrimeno gradisöansko-
hrvatsko pjesniötvo objavljene su pjesme mladjih i starijih pjes-
nika, kao i onih ki veö nisu med nami: Augustina Blazoviöa
(t), Gabriele BlaZete, Matilde Bölcs, Jurice eenara, Katarine
Drak§iö-Halaj, Herberta Gassnera, Ewalda Hölda, Pavla Hor-
vata (t), Sandora Horvata, Timee Horvat, Marije Fülop Hul-
jev, Antona Leopolda (t), Angeline Menne, Agostine Piccoli,
Viliama Pokornyja (t), Giovannija Romagnolija, Lajosa Skra-
piöa (t), Ane Soretii, Romane Schweiger-Domnanovic. Perra
Taikyja, Petra Tyrana, Mile Va§aka (t) i Dorotee Zeichmann.
I öa na kraju reöi za ov svake hvale vridan projekt gradisöanskih
Hrvatov nego da i dalje tribaju nastaviti snagom knjiZevne. u
ovom sluöaju pjesniöke riöi oöuvati svoj hrvatski materinski
jeziki identitet, kako im to dojmljivo polazi za rukom jur pet
stoljeö. (SnjeZana Herek)

u svladanju malokrejiranih
kratkih kulturnih ko§uljov u
tudji, drugi kultura (Ne smi-
mo ali zabitii to su na§e, pri-
svojene, nauöene kulture u ki
smo isto doma.). A u tom na-

stojanju se. nasuprot dr7avnih
nametanj. ne bi smrh dati po-
mutitr. A ako k sremu tomu,
rame uz rame. inramo i na§u
bracu po maca\ no por ijesnoj
sudbini prik morja. oni bi r
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, rekli bane i sk,tpno pokaza-

li najsuvrimeniji stav pjesniöke
grane knjiZevnosti onda mora-
mo biti smirom takovim
djelomiönim rezultatom.

A gdo su to?
Ako sada navedemo imena

iz pojedinih pokrajin, nije to
ponovno razdvajanje nego za
lak§u moguönost usporedjiva-
nja meridijanov iz pojedinih
pokrajin. Isplati se naöiniti ra-

öun o jeziönom i duhovnom
razvitku, iz öega moremo do-
biti sliku stoljetnoga raskola i
uticaj sredine u koj se Zivi, da
bi mogli skupapeljati ponovno
te linije.

U austrijskom Gradi§öu su

to: Augustin Blazovid, Jurica
Öenar, Katarina Drak§i6-Ha-
lali, Herbert Gassner, Ewald
Höld, Anton Leopold, Ana
§oretiö, Romana Schweiger-
Domnanovid, Petar Tyran,
Doroteja Zeichmann (Lipko-
viö). (masno = pojavili se jur

ttki u »Pncr t sL vLtJt« 1983.)
7- Iz madjarskoga dijela su to:

Matilda Bölcs, Pavao Horvat,
Sandor Horvat, Timea Horvat,
Marija Fülöp-Huljev, Lajo§
Skrapiö.

Iz slovaöke pokrajine: Vili-
jam Pokorny, Petar Talky.

Iz Moravske: Milo Va§ak
(u egzilu).

Molise: Gabriele Blaieta,
Angelina Menna, Agostina
Picoli, Giovanni Romagnoli.

O öemu pi§u?

U teoriji knjiZevnosti je uo-
biöajeno pjesme (po na§em sta-

r romu:jaöke) gledati za ötfiljiv

I Araz du§evnoga reaspoloZenja
ili osobni odnos neöemu, kot
npr. suze, strah, samota, ka
se öudakrat javlja i kod na§ih
najmladjih, pak napu§öanje
doma §to znaöi uvijek otkida-
nje, ostavljenje neöega uobi-
öajenoga, nauöenoga, pak mi-
lovanje zaljubljenih ruk ili ka-

ko se ruke znaltbez riöi spo-

raz:umiti, idiliöno skupno poj-
ti na pivo i sastanak s prijatelji.
Ljubomornost, mi§ljenje o

mrLi, da se ne more izdriati
svit i1i nagla5avanje samosvi-
sti kot mali smo ali nije me
sram (srom) ali istotako hapa-

nje za nakom u ovom pustom
svitu, da sidimo bespomoöno

med koprivami, ar nas svaki-
danje, monotone brige ubljaju,
da nas varo§ ubija aselo zama-

ra, da moramo plaöati krvni
danak zasve, ar se u tradicio-
nalnom svitu veö ne more Zi-

viti, ar moramo za nami osta-
viti zadnle §taglje i ne okrenu-
ti se najzad da ne u5tarnemo.

Öudakrat se razmi§lja o ulogi
pameti i srca i te zna öemu bi
se morala dati prednost, Pri
nas srce ima öudakrat pred-

nost. Narodno pitaqje opstan-

ka i jezika se uvrijegao u sre-

diSöe i poistovjeöuje sa doZiv-
ljajem smrti, osobne i narod-
ne i zdvojno se pita: preZivili
smo!? - to ali nije dost! U pred-

oöivanju slik u na§oj pameti
nam pomaZu stari knjiZevni
kli§eji ar novih nimamo, kot
su to Kronos (vrime), cimbal
(pisanje pjesam, jaöenje), ras-

kinuta Piccaso slika (raskinu-
tost u svakida§njici), granica,
prik ke se selimo na djelo kot
robi svojega vrimena, grob, kr-
vavi boj u na§oj bllZoj i dali-
njoj sredini, bratoubijstvo,
zatvorena §koljka kot svit za

sebe u kojega se moremo po-

vlaöiti, pohota za ptnezi (öisto
moderno), ne§to 1ipo, sjajno
zamotano ali prazno. Ostaje
flam fla kraju lipa riö, pismo,
ko nas zdigne u mirne visine i
sugerira nam da imamo pravo
na vlastitu riö, ka nas ponuka
na igru i otpelja u okoli§ puno
lipote ljudi, äviniraslin.I na
kraju, nostalgrla za jagom, za
neöim §to smo veö davno iz-
gubili.

Ni Molise, niti Hrvati u Sla
vaökoj ili egzilni Va§ak nisu
odaljeni od na§ih temov i oni
govoru o svojoj intimi, obitelji,
karakteri svoje sredine i tako
skupno daju §iroki uvid u na§
(ah, u tako gizdavi) suvrimeni
ävot.

Jezik
Najzanimljiva strana anto-

logije je jezik. Jezikje upeöa-
öena kultura, kod u riöi i go-

vori za sebe. Akoprem öuda-
krat govorimo o na§oj gradi§-

öanskohrvatskoj normi (nasu-
prot hrvatskoj standardnoj knji'
Zevnosti), u ovoj antologijije
norma lokalni ieziöni kolorit
svakoga sela ili pokrajine, duh

na§ih preocev izkoga potiöu
pjesnikinje/njesniki i tako vje-
rodostojno, istinito, nepatvo-
teno, raztortdjano po svojem.
I vidu se razlike med austrijs-
kimi seli i ugarskimi, slova-
ökim dijelom i moravskim, da
bi najdalje bilo ali razumljivo
ono kako se pi5e u talijanskoj
Molisi. Tako se na ovi literar-
ni ostvarenji oöituje, bez dalj-
njega, profil lokalnoga hrvat-
skoga jezika i du§evno raspo-
loZenje. I u tom je antologija
dokumentac lja ävoga j eziöno-
ga zviranlka i gorljiv dobitak
za cjelokupnu hrvatsku knji-
Zevnost.

Istaknuti moramo trojeziö-
nost: hrvatski-nim§kicngleski,
öim je suvrimena lirika, bez
izgovora, dostupna za §iroki
svit. Morebit ali, da öedu ugar-
ski Gradi§öanci zamirati §to
nima ni§t na ugarski prevo-
djeno? To bi moglo biti ostva-
reno u slijedeöem koraku (na
koga se ne bi moralo öekati 39
(trideset i devet) ljet. Ako pak
uzmemo ovtr nol,tr antologiju
i djelo Marijane Palattr',,I,{eue
Tendenzen in der burgenkin-
disch-kroatischen Literatur,
2008.) za skupno razrmiva-
nje novijega odsika na§e lirike,
onda bi mogli dobiti cjeloviti-
ju sliku o tom razvitku. Ujed-
no i zapoöeti novije analize i
pojti znanstveno u dibine mi-
sli, ke nam pjesme Sirokogrud-
no postaYu na literarni stol.

Öuda, jako öuda zanimlji-
voga uvadjuju one u svakom
pogledu. Nek segurati bi se

morali, zaronrti u pjesniöku
riö do dibokoga dna.

Prevoditelji
Poznato mi je, da je glavni

pokretaö izdanja, glavni ured-
nik HN, Petar Tyran, duga lje-

ta sanjao o novom izdanju su-

vrimenoga pjesniötva. Velika
mu je zasluga oko toga adanja,
akoprem figurira P.E.N.-Club
na prYom mjestu. A posebno
moramo istaknuti prevodite-
lje: Herberta Kuhnera
engleski i Korneliju Mikula -
nim§ki. Moramo biti svisni to-
ga, da je svaki prijevod literar-
noga djela posebna aYarlllura,
a öisto drugo znaöi to za pjes-

me u öemu se mora gledati na
svaki sadrZajni, formalni, me-
triöni detalj, da prijevod vjer-
no bude odgovarao izvornom
tekstu pjesme. To znaöi da se

pjesma mora prepjevati, pre-

saditi u duhu drugoga jezika,

ki ali öudakrat ima drugaöije
jeziöne i duhovne kolomije od
onoga §to se prevadja. Na to
pitanje bi morali odgovoriti na-

§i germanisti i anglisti, ki su

doma u jednom i drugom je-

ziklu.
Knjiga ima tojeziöne infor-

mativne Zivotopise, zavr§etak

,,Translator's epilogue" od
Herberta Kuhnera i,, Pogovor"
od Petra Tyrana. Na poöetku,
kot upeljanje u tematiku
,,Zum Geleit" od Helmuta A.
Niederlea, predsjednika Aus-
trijskoga P.E.N-a, kot i sinkro-
no ,,Naia knjiievnost - ruiimo
granice" od Petra Tyrana.

Kot zavr§etak bi pro§irio za-

vr§nu reöenicu ,,Neka ova an-

tologija najde trajnu domovi-
nu u mnogi biblioteka!" od H.
A. Niederle: i§öemo mi trajnu
domovinu u srca, pameti za
na§u manjinsku kulturu pri nas

i u na§i veöinski narodi, i mi
smo jedna Zbica rrleve i na5e

§arolike kulture, kot su oni i
na§e. Neka idu u svit i uöu se

prez plantanja hodati po svit-
ski staza. (NB)


